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AHI'VINC IMHI'BOMAJJAHUATBIHIAA ITPOBEPBUAJIABIK TAJIAAIAT'BI
“UINEHUM” TYIHYHYT'Y

JKymyuwima usuio006HyH npeomemu Kamapvl —«UWEHUMY KOHYenmu ap KaHoau Madauuil, muioux
JHCama coyuandvik KoHmekcmmepoe 6O0pOOpPOYK OpyHOY 33jelim, aupblkya MaKaioapod, ai HCaansl
0aanyyryKmapowl, HOPMAIApObl HCAHA KOJLIEKMUBOUK aKbLIOblL 4azbliobipam. M3UN006HyH Makcammapol:
UWEHUM MYWYHYYH KaMmbleaH He2useu Maxanoapobl aHbIKMOO, MAaKAIOapOblH KeHUpPU COYUaniobik
HOpManapobl KaHmMun 4YacullObiP2anblH MYUWYHYY YYYH JUHSBOMAOGHUL MAN000 JCYPIy3YY, AHeIUC
JIUHCBOMAOAHUAMBIHOASHL UWEHUM MeHeH Oauika MaoaHuili MyuyHyKmepoyH OpmocyHOazvl 63 apd
oatinanviumosl usun00e. H3undee0e uweHuM aH2IUC IUHSBOMAOAHUAMBIHOA MAKANOAP APKbLLYY KAHMUn
KOPCOMYN2OHY Kapanbin, AHbIH MAOAHUL JHCAHA MUNOUK MAAHUCUH Mandoo2o bazvimmanean. Tunouk
AUMaKmazvl MaKanoapea OacvlM H#acoo MeHeH, UUEHUMOUH ap KaHOAl COyuanioblk KOHMeKCmmepoe HCana
Munoux ghopmanapoa Kanmun KepyHeepyH daca beneunenem. Tanwwipmanapea uwieHumMze OAUIAHBIUMYY
Maxanodapovl MONmMoo, aiapoblH MAAHUCUH MAT000 HCAHA ANAPObIH MAOAHUI MAAHULYYILY2YH 6aaioo Kupem.
byn usunoee awmenuc mundyy Koomoopooey UWEHUMOUH CAimmyy aKbUIMAHOBIK aPKbLLYY KAHmun
KOHYENnMyanu3ayusiaHeaHobiebl myypanyy 6aanyy myuynykmepoy oepem.

Hezuzeu co300p: uwenum; maxanoap; aueiuc JIUHBOMAOAHUAMbL, MUTOUK MANO00; MAOAHUL
MYUYHYKMOP, CANMmyy aKbLIMAHObIK, KOJIEKMUBOUK OAanyyiykmap; Makaiobik aumax.

KOHIIENT «BEPA» B TIPOBEPEMAJIbLHOM IOJIE AHTJIMACKOM
JIMHI'BOKYJIBTYPbI

B oannou pabome npeomemom uccnedosamus A6IAemMCA  KOHYENM «8epay, 3aAHUMAOWUL
YEeHMPAIbHOE MECTO 8 PA3TUYHBIX KYIbHYPHbIX, A3bIKOGLIX U COYUANLHBIX KOHMEKCMAX, 0COOeHHO 8 001acmu
nOC08UY, 20e OH ompadcaem oduue YeHHOCMU, HOPpMbl U KOJLIeKMUSHYI0 Myopocmey. Lleas ucciedosanus:
8bIAGUMb KIIOYEBble NOCTI08UYDI, BONIOWAIOWUE HOHAMUE B8epbl, NPOBECMU NUH2BOKYILbMYPHLIU AHAIU3,
4moObl NOHAMb, KAK MU NOCI08UYbL OMPAdCAom 06ojlee WUPOKUE COYUATbHbIE HOPMbL U U3VUUMb
83AUMOCB5I3b MEAHCOY 8ePOU U OpYeUMU KYAbMYPHbIMU KOHYENMamMu 6 aHIUICKOU TUH2BOKYIbmype. B 0annom
UCCTe008aANUU PACCMAMPUBACMCSL, KAK 8epa NPeOCMAGLeHa 8 AHEIUUCKOU TUHSBOKYIbINYPe Yepes NOCL08ULbL,
C Yenblo aHAIU3a ee KYyJIbmypHO20 U JUHSBUCIUYECK020 3HaUeHUus. DOKycupysacy Ha NpoeepouUaibHOM noJe,
Mbl HOOYEPKUBAEM, KAK 8ePA NPOAGIAEMCS 8 PA3IUYHBIX COYUATbHBIX KOHMEKCMAX U A3bIKOBLIX (hopMAax.
3adauu exouaiom cO6op nOCIOBUY, CEA3AHHLIX C 6EPOU, AHAAU3 UX 3HAYEHUN U OYEHKY UX KVAbMYPHOU
SHauumocmu. mo uccied008aHue npedoCmasisnem YeHHvle 3HAHUL 0 MOM, KAK 6epa KOHYENmYaiusupyemcs
yepes mpaouyuoOHHyI0 MyOpOCHb 8 AH2T0A3bIYHBIX 00UeCmeax.

Knwoueevle cnosa: sepa; nocnosuya; aumeautickas JIUH2B0KYIbMYPA, JUHSBUCUYECKUL AHATU3,
KYIbMYPHBII KOHYenm, MmpaouyuoHHas Myopocms, KOMIEeKMUSHble YEHHOCTU, NPO8epOUdIbHOe noJle.

THE CONCEPT "BELIEF'" ON THE PROVERBAL FIELD IN ENGLISH
LINGUOCULTURE
The concept of "belief" holds a central position in various cultural, linguistic, and social frameworks,
particularly within the realm of proverbs, where it reflects shared values, norms, and collective wisdom. This
study explores how belief is represented in English linguoculture through proverbs, aiming to analyze its
cultural and linguistic significance. By focusing on the proverbal field, we highlight how belief is manifested
in different social contexts and linguistic forms. The study aims to: (1) identify key proverbs that encapsulate
the notion of belief; (2) perform a linguistic-cultural analysis to understand how these proverbs reflect broader
societal norms; and (3) explore the interplay between belief and other cultural concepts within English
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linguoculture. The tasks include collecting proverbs related to belief, analyzing their meaning, and evaluating
their cultural relevance. This research provides insights into how belief is conceptualized through traditional
wisdom in English-speaking societies.

Keywords: Belief, proverbs, English linguoculture, linguistic analysis, cultural concepts, traditional
wisdom, collective values, proverbial field, cultural semiotics, belief systems.

The concept of "belief" is fundamental to the worldview and value system of any society. In
English linguoculture, belief is not only an abstract cognitive concept, but also a deeply rooted
cultural phenomenon, that finds expression in various linguistic forms, notably in proverbs. Proverbs,
as succinct expressions of collective wisdom, reflect shared cultural understandings and attitudes
toward belief, faith, and trust. The study of proverbs offers a unique perspective on how a society
conceptualizes belief and transmits it across generations.

This paper seeks to explore the intersection between linguistics and culture through the lens of
proverbs in the English language. By focusing on proverbs that encapsulate the notion of belief, this
study will provide insights into the cultural and cognitive frameworks that underpin linguistic
expressions of belief. The goal is to shed light on how belief is encoded in language and how proverbs
function as vehicles for transmitting cultural values.

Literature Review

The study of proverbs has long been a valuable lens for examining the intersection of language,
culture, and cognition. Scholars from various disciplines have explored how proverbs encapsulate
collective knowledge and values, with particular attention to abstract concepts like belief. This review
highlights key contributions to the understanding of proverbs and their relation to the concept of belief
in English linguoculture, drawing on cognitive linguistics, ethnolinguistics, and cultural studies.

Norrick (1985) provides a foundational study of proverbs, emphasizing their role in conveying
collective cultural knowledge. He argues that proverbs serve as succinct expressions of shared beliefs
and values, offering insight into how societies encode fundamental truths. Norrick’s work 1is
particularly useful for understanding how the concept of "belief" operates in proverbs, as many
proverbs hinge on the tension between trust and skepticism, which reflects cultural attitudes toward
belief [6].

Mieder (2004) expands on Norrick’s analysis by focusing on the metaphorical and symbolic
nature of proverbs. He explores how abstract concepts like belief are expressed through metaphorical
language, particularly in proverbs that encourage trust or caution. Mieder suggests that proverbs often
present belief as a balance between faith and practical wisdom, a recurring theme in English
linguoculture [5].

Wierzbicka (1992) takes a cultural-linguistic approach, investigating how proverbs reflect
culture-specific values and cognitive scripts. In her analysis, proverbs about belief often reflect deep
cultural assumptions about trust, truth, and human nature. For example, English proverbs tend to
emphasize a pragmatic approach to belief, often cautioning against blind faith or encouraging
verification, as seen in expressions like "Trust, but verify" [7].

Lakoff and Johnson (1980), in their seminal work on metaphor, provide a cognitive
framework for analyzing how proverbs structure abstract concepts like belief. They argue that
metaphors are central to human thought and language, shaping how people conceptualize complex
ideas. In the context of belief, metaphors such as "seeing is believing™ ground abstract ideas in sensory
experiences, revealing how proverbs use everyday language to articulate deeper cultural values [4].

Barley (1972) approaches proverbs from an anthropological perspective, examining their role
in social discourse. He notes that proverbs often function as authoritative statements within a
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conversation, asserting truth claims about belief and behavior. Barley’s work highlights the
performative nature of proverbs, particularly in contexts where belief is challenged or affirmed
through communal wisdom [1].

Dundes (1980) contributes to the understanding of proverbs by analyzing their folkloric
dimensions. He examines how belief is transmitted across generations through proverbs, which act
as cultural vehicles for the preservation of shared values. Dundes’ work is especially relevant for the
study of belief, as many proverbs that address belief are steeped in traditional wisdom, offering
timeless lessons about trust and faith [2].

Finally, Honeck (1997) discusses the cognitive mechanisms behind proverb comprehension,
focusing on how proverbs about belief are processed and understood. He emphasizes the role of
inference in proverb interpretation, noting that proverbs often rely on listeners to infer the
underlying message about belief based on context and prior knowledge. Honeck’s insights are
crucial for understanding how proverbs convey complex ideas about belief in succinct and
memorable forms [3].

Together, these studies provide a comprehensive framework for analyzing the concept of
belief in English proverbs. By integrating cognitive, cultural, and linguistic perspectives, the literature
highlights the multifaceted nature of belief as expressed in proverbial language. Proverbs not only
reflect cultural attitudes toward belief but also shape how individuals and societies conceptualize
trust, faith, and skepticism.

Research methods and materials

This study employs a linguistic-cultural analysis to examine the representation of belief in
English proverbs. The method was chosen because it allows for a comprehensive understanding of
both the linguistic structures and cultural significance of proverbs. By analyzing proverbs within their
cultural context, we can uncover the implicit cultural values and norms embedded in them. The
method involves collecting proverbs from various sources, categorizing them according to their
thematic representation of belief, and conducting a linguistic and cultural analysis to interpret their
meanings.

The research material consists of ten English proverbs related to belief, sourced from established
collections of English proverbs, such as "The Oxford Dictionary of Proverbs” (5th edition) and "The
Concise Oxford Dictionary of Proverbs” (3rd edition). The proverbs selected for analysis include:

1. "Seeing is believing."

"A man is as good as his word."
"Faith will move mountains."
"Trust, but verify."
"Believing a thing doesn't make it so.”
"Seeing is not always believing."
"Actions speak louder than words."
"Honesty is the best policy."”
"He who believes is strong."
. "Trust yourself, and others will trust you."
Discussion and Analysis

The analysis focuses on the metaphorical and cultural dimensions of the proverbs. Table 1
presents the categorization of the proverbs based on their representation of belief as a cognitive or
cultural construct.
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Table 1 categorizes five selected English proverbs according to their representation of belief as
either a cognitive or cultural construct. Each proverb is examined through the lens of key concepts,
linguistic features, and cultural interpretations:

Proverb: This column lists the proverbs being analyzed, which serve as expressions of the
concept of belief within English linguoculture.

Key Concept: Here, the fundamental idea conveyed by each proverb is identified. For example,
"Seeing is believing" highlights the relationship between perception and reality, suggesting that
evidence is crucial for forming beliefs. Conversely, "Believing a thing doesn't make it so" emphasizes
skepticism, indicating that belief alone does not equate to truth.

Linguistic Feature: This column analyzes the linguistic elements used in each proverb. For
instance, "A man is as good as his word" employs personal pronouns and future tense to convey a
sense of integrity and trustworthiness, while "Trust, but verify" uses antithesis to balance the ideas of
trust and caution.

Cultural Interpretation: Each proverb's broader societal implications are explored in this
column. For instance, the proverb "Faith will move mountains" illustrates the cultural belief in the
power of determination and optimism, while "Trust, but verify" reflects a societal tendency toward
cautious skepticism in relationships.

Overall, Table 1 effectively illustrates how different proverbs encapsulate various aspects of
belief, highlighting the interplay between linguistic features and cultural meanings.

Table 1.- Categorization of Proverbs Based on Belief Representation

Proverb Key Concept Linguistic Feature | Cultural Interpretation

"Seeing is believing™" | Perception vs | Visual metaphor The importance of evidence
Reality in decision-making

"A man is as good as | Integrity and | Personal pronoun, | Emphasis on  personal

his word" Trust future tense responsibility and honesty

"Faith will move | Faith and Action | Metaphor The power of belief to

mountains" (movement) overcome obstacles

"Trust, but verify" Trust and Caution | Antithesis Balancing trust with

skepticism
"Believing a thing | Skepticism vs | Contrastive Distinguishing between
doesn't make it so" Belief structure belief and truth

Table 2 provides an analysis of how the same five proverbs reflect societal values and cultural
significance related to belief:

Proverb: This column lists the same proverbs as Table 1, maintaining consistency in the
analysis.

Value Represented: This column identifies the specific value each proverb represents. For
example, "Seeing is believing" emphasizes empiricism, underscoring the cultural value placed on
evidence and observation in English-speaking societies. Similarly, "A man is as good as his word"
highlights the value of honesty, reinforcing the importance of trustworthiness in both personal and
societal contexts.

Cultural Significance: This column delves into the broader implications of each proverb
within cultural contexts. For instance, "Faith will move mountains™ represents determination and
hope, suggesting a cultural emphasis on optimism and the belief that perseverance can lead to success.
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The proverb "Trust, but verify" encourages a prudent approach to relationships, highlighting the value
of caution. Finally, "Actions speak louder than words" reinforces the pragmatic value of taking action
over mere verbal assurances, reflecting a common cultural ethos.

Table 2. - Reflection of Societal VValues Related to Belief

Proverb Value Represented Cultural Significance

"Seeing is believing" Empiricism The emphasis on evidence in
English-speaking societies

"A man is as good as his | Honesty Trustworthiness as a personal

word" and societal virtue

"Faith will move mountains” | Determination and Hope Optimism and the value of
perseverance

"Trust, but verify" Skepticism and Prudence Encourages caution even in
trusting relationships

"Actions speak louder than | Pragmatism The value of action over mere

words" promises

Together, table 2 provides a nuanced understanding of how these proverbs not only articulate
individual beliefs but also embody the values and principles upheld within English-speaking cultures.
By linking proverbs to societal values, the analysis reveals the broader cultural frameworks that
inform how belief is constructed and communicated.

Summary of Results from the Discussion

The analysis of the two tables highlights the multifaceted representation of belief in English
proverbs, revealing both metaphorical and cultural dimensions that influence how belief is understood
within English linguoculture.

The analysis of the two tables reveals that English proverbs related to belief encapsulate
significant metaphorical and cultural dimensions.

Key Themes Identified:

Trust and Integrity: Proverbs like "A man is as good as his word" underscore the cultural value
placed on honesty and personal responsibility.

Evidence and Skepticism: Proverbs such as "Seeing is believing” and "Believing a thing
doesn't make it so" highlight a strong emphasis on empirical validation and the importance of
discerning truth from belief.

Faith and Action: "Faith will move mountains" emphasizes the belief that determination can
lead to significant achievements, while "Trust, but verify" advocates for caution in trusting
relationships.

Cultural Values Reflected:

The proverbs convey cultural significance related to empiricism, honesty, determination,
skepticism, and pragmatism. This suggests a cultural framework in which beliefs are not only
subjective but are also shaped by collective societal expectations and norms.

Results from the Analysis

From the analysis of the two tables, the following results can be summarized:

e Total Proverbs Analyzed: 5
Key Concepts Identified in Table 1:
- Perception vs Reality: 1
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Integrity and Trust: 1
Faith and Action: 1
Trust and Caution: 1
Skepticism vs Belief: 1
Values Represented in Table 2:
- Empiricism: 1
- Honesty: 1
- Determination and Hope: 1
- Skepticism and Prudence: 1
- Pragmatism: 1

Conclusion

1. Each proverb conveys a specific key concept related to belief, revealing a cultural emphasis
on evidence, integrity, faith, caution, and discernment;

2. The cultural significance of these proverbs reflects societal values that prioritize empiricism,
honesty, determination, skepticism, and pragmatism, indicating how beliefs are shaped by cultural
norms and expectations;

3. The findings suggest a complex interplay between belief and its representation in language,
emphasizing that beliefs are not only individual constructs but are also shaped by collective cultural
narratives;

4.This analysis ultimately illustrates the rich tapestry of beliefs as expressed through proverbs,
providing insights into the cultural and cognitive frameworks that inform the understanding of belief
in English linguoculture.
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“AJIII1 TOBOK” NMO9MACBIHIAI'BI 9JIIUK CHOXKETTHUH CAKTAJIBIIIIBI )KAHA
TAPBIXTBIH TYTYMJALITBIT'BI

By oicymymwma uzundeenyn npedmemu xamapul goavkiopucm A.4opobaegoun xaremune maanobik
“Ann Tobox” nosmaceinoacvl 210UK YIAMBIUMBIH OEPUTUWIUH JICAHA ATl AHbI3 KEenmuH mapvlX MeHeH
KAHYAIbIK YblHObIebL Oap skenoueu boayn cananam. Mszundoenyn maxcamol: “Amn Tobok” nosmacviHoazwl
INOUK YAAMBIUMBIH OEPUTUWUH JICAHA ATl AHbI3 KeNMUH MAaPblX MEHeH KAHUYALbIK YbIHObI2bL 0ap IKEHOUSUH
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